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Abstract
The Correction of the Coinage of Verbal Nouns with the
Reference to the Old Arabic Lexicon as Adopted by
Contemporary lraqi Researchers
Keyword: Lexicon
A Paper extracted from An M.A. Thesis

Supervisor M.A. Candidate
Asst.Prof.Dr.Maki Nouman Mohammed Kadhim
Madhloom Mohammed
Presidency of University of Directorate of Diyala for
Diyala Education

The study dealt with the contemporary Iraqi researchers' efforts in
correcting the verbal nouns coinage in the old Arabic lexicon.
Correction is one of the old linguistic phenomena which began with the
existence of the first lexicon in the Arabic language (Al-ain/ce=// )by
Khalil Bin Ahmed Al-farahidi (170 D.)to Taj Al-a'arous by Al-Zubaidi
(1205A.H.).

The study aimed at studying such corrections after shedding light on
their inflectional coinage then exposed to the linguistic lexicons and
the other books especially the old and modern literary books to identify
the mistake and right uses in the correction.
The scientific material of the study prompted the researcher to classify
the study into:
1. The correction of the coinage of verbal nouns of the metrical
pattern (Tifa'al).
2. The correction of the coinage of verbal nouns of the metrical
pattern (tafe'el).
3. The correction of the coinage of verbal nouns of the metrical
pattern (tafi'lah).
4. The correction of the coinage of verbal nouns of the metrical
pattern (fia'alh).
5. The correction of the coinage of verbal nouns of the metrical
pattern (mufa'elah).
6. The correction of the coinage of verbal nouns of the metrical
pattern (Istifa'al).
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Psychological Alienation in Al Mwfathlyyat Poetry
By
Asst. Prof.Dr. Muna Shafeeq Tawfeeq
University of Diyala\ College of Education for Human Sciences
Asst. Inst. Sa’aman Jaleel Ibrahim
University of Karmyyan \ Faculty of Human & Physical Education
Abstract
The paper is a study of psychological alienation patterns in Al
Mwfathlyyat poetry . It is through this poetry that "psychological
alienation " is seen and its effect , is recognized , on artistic insight
and psycho —poetic construction. Besides, the paper attempts at
analyzing the reality of ego pointing out its transformation and inner
components, as are deduced from the poetry in question. Taking into
consideration some of Al Mwfathlyyat poetry through which the
phenomena of suffering and pains emerged ,the researcher makes use
of linguistic phrases which are full of psychological expressions.
These , however, form the framework in which the poet pours his real
motions and tensions.
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Abstract
Water Rations Changing Indicator of Pomegranate Corp and
Climatic Water Balancing in Al-Mugdadiya District
Keyword: water ration
A Paper derived from M.A. Thesis
Prof. Yousif M. Ali Al-Hathal M.A. Candidate
Khalid Ahmed Hussein

University of Baghdad, College  Directorate of Education in Al-
of Education /lbn Rushid Muqdadiya

Studying water rations and balancing is important to know the
requirementsof water for various agricultural corps, the abundant or
the deficient amount of water of the soil as well as the amount of
water needed for watering corps and the duration. This is to make an
optimal rationalization for the given water in the watering process in
this time of water deficiency.

The problem of study is (What is the effect of water ration and
water climatic balancing on growing pomegranate Corp in Al-
Mugqdadiya district?). And, the hypothesis is that water ration and
water climatic balancing have a great effect on growing pomegranate
Corp in Al- Muqgdadiya district.

This research studies water ration and water deficiency of the region
under study through climatic data for the period (2001- 2012) as it is
a minimum climatic cycle.

The research shows that the direction of water consuming (wasted-
evaporating / transpiration) was decreasing in Al- Khalis and
Khanageen. But after the effective role of rain and the adequacy of
watering process (65%), water rationwas much lower than the
consumed water as rain help in watering process. The direction of
water deficiency of Bellman Monteth was decreasing also. This
represents a difference between precipitation and evaporation
because of the decreased evaporating average of the region under
study.

oV.



Y1/ oIl e Oy w2l

Clalsg

Jsanal Sl il 8 gy st el e ¢ Jlagiall JalS Sp5ell 2 ol )
A Gl Z0la Aailae b il

SOl ¢ el Jgeana Taalily 5 sla pladind 3o lS 32k b aBlill (gl 8l Al LY
Y Gacdilall 3ylsall 3ylaY il gl

Yoae@hall 4l il ClaliaV¥l Clpdse ¢ psla dgeae Jren Y

Dxan ¢ pmdl) Jpane Laliily (o)l sl alasinl el 3alyy b Bl (gl il Al L
Y Lo ¢ Gl

Aallad) Al il ¢l Jedae Gl ¢ (uled dena oae ¢ sl new pald s L0
Bally dhiall Jdease dead dajay AdlY) cllladl o dalle obay (o)l
YA Sais ) yiaall

el bl ¢ aall jumd b o sl Jslae aeal o gaall juad alac
LOA Sacduaall

Glasadl Sy ¢ daelyill Jraladdl Lol ciligd) Je dpally calally sl 5 aul LV
=0 adie )

CAY e ¢ @il Dlas ¢ dlagdall dalS el 2 Olgie A

b hall Aadll dell Aauls Lpeall del3l bl aad ¢ geal ALIS Gua mli-q L4
N L Gl
YOV pa ¢ Ble Hras e Shagdal kel ne glgie LYV
¢ el Joemne by (@l olaa alaind 3liS 3aly) (& Bl (gl JEG Ay )Y
NV Ge ¢ Bl jaaa
09 a (Gl Juae ¢ Aall jumd Glae Y
b ciliall alae saly gl ALl el chdise ¢ gpadl dea &l 2l Y
Vo ac bl ddadlaa

JAL;AAS‘
¢ \gimali Jug 4008all plad & A gal) oliall LT 5ylafcdada 5uaVT ae clead @

Yoy ¢ b daals ¢ dn sl A hedia yee yitiale Al

ov)



Y1/ oIl e Oy w2l

oall Wl abdl el @i ¢ Shedal JalS el ae gl e
Bysiie yteydimale Wluy ¢ Gl o dlidlae 8 maill Jpand W
VY sy o) Al A0S calakg drala

Upana dalilly (o)) sl aladin) 3eliS 33l & adll) ()l il 4l o
Dlsall )b ¢ Al Gluhall aud ¢ 4kl lsall 5yl gl 3SHall ¢ el
YOO ¢ alarg ¢ el ¢ Al

Dlsall B3hs ¢ Ghall B oll Adlall Clalia¥) Clidie ¢ 5la d5ene Jran @
999 ¢ alakg ¢ Gl ¢ Al

DAl ¢l selae aly ¢ (uled deaa ae ¢ iRl sew (ald aus @
@eana daad dajas Al Y) Gldliall e dalle sy (o)l Aadlall 43530
Y bl el ¢ e sl ¢ 2l Cilal Adana ¢ g lauall 3yl Adaiall
Y oA calazs ¢ Ghall ¢ Al a)lea) 3)lhs ¢ Adlall 2 gall

GUE ¢ Juall jumd b o sl Jddae daal ¢ sl juad lac e
Yoy e Sl daals eyl S Gl (g5

B¢ Aehl Jualadl Ll clddl e dylls clally sl Al e
saaiall Al DY) @Wga ¢ Al ajlsdl By ¢ el cilasleall
AERLVARFAF

Dhall Agledll dal) ddaulsy dpaal) de )3l lad apaad ¢ geaY) ALIS Gua il @
99 ¢ alaky daala ¢ QY IS (3ypdie pe) dale Al ¢ Gl

Calaall jalae 5ol 3 Wajily Al el cldse ¢ gpall dea Ll 2aaf o
O Al S slany daals st e pdiale Al ¢ Qb Abilaa B

YO cad,

ovy



Y1/ oHd e Oy Al

D.5 guiljgly gugaill awr glas| oal gilgdl giall Jutminill
diyldp delys
(hiadd)  Auaduid! (wigha 31 Z 3900 7 LA S Ladkat)

oo Wy w0 oot Sl
adma (o bRl s 3 .. Zesiabe 1> (@) Lgplsd Al .2 -1
abhalim@upm.edu.my pabiyah@upm.edu.my

S9! AR i (395 : il
frgsaad@gmail.com
a4 sl dall .2.3@3\ Sl pud .ﬁg.&:d‘ @Y ladly Qlall Ads L wdle | g dael>

uadlall

ae glual V) bl 65 ,L Al DK (cany e g gaall Cind) 13a Ll
gl L) Cun e () V) Ay ailyls (ol ) el
lgally A5)aall Ut (385 il Jiladll P (luaddlly dinly ¢ lsally (Aalll
Gl debuall Cun e Jlaal) laliey ciluladyly clulul) e Cagisl dleal)
e Y] il meag ) i A el zhsa JA8 G Legie IS O
Al ) dppaall adle (geiat Le L daay ((plia) el DA Ga oY) Sl
Gl laden il 3 cadlany Aiae Gnll an il ks | Ugacaey SISE Laic
& s A Al Qladll daplay Gl o5 oo ddpaill Falall didad Pl (e
S e Ly ddleall Ll s caals A el (goal gl J5Y) Hladl)
O Smb cpedlgl) COISEA) pypeat 8 ulas ) adally cals ) NS il a5
deluay Clu¥ly (sacadll Cun o Cptlgl) G COERY )y 4L dagl Gan asag
Aadlally Adamdll Ll ALY dags iled) Zadly i JS ypall auyy ISEY)
G oe Lol Lo U< lall ol lud) G 1A L Cile guasall (age 3dy)day A ALEN
O Cua ANl A0y LS Legile Liady ¢ il Gililleny Leginlsy Jaaad g1l
bl ¥ iglua) @lly)) toa lagie JSI Auhll Zecalall cillgyll o3 paa i)
S Gy el il VoIl BU Cacany o @Dy il caauall Gyl
Dlode cdailiall slall clidle el 23 Lusd c@licy el il @by sl
(LAl salll Gudie (s )la

ovy


mailto:pabiyah@upm.edu.my
mailto:pabiyah@upm.edu.my
mailto:abhalim@upm.edu.my
mailto:frqsaad@gmail.com
mailto:frqsaad@gmail.com

Y1/ oHd e Oy Aol daal

Abstract
TECHNICAL COMPOSITION OF NOVEL: A COMPARATIVE
STUDY BETWEEN IHSAN ABDUL QUDDUS AND D.H.
LAWRENCE
By: Farooq Saad Jumaah Aljburi
Supervision: Dr. Pabiyah Hajimaming @ Pabiyah Toklubok
Assistant Professor Dr. Abhalim bn Mohammed
Key words :( women's model, style, Character, Aerospace)
University Putra Malaysia - Faculty of Modern Languages and
Communication- Department of Foreign Languages - Arabic
Language- Comparative Literature.

This research sheds light on certain prominent technical formations in
the literary work of the Arabic author lhsan Abdul-Quddus and the
English author D.H. Lawrence from the viewpoint of the narrative
style, language, discourse, setting and characters throughout the
textual analysis due to the aesthetic comparison. This study intends to
grasp the merits, demerits and aesthetic domains concerning the
image of women in the work of these two authors aiming to clarify the
technical creativity of them in order to demonstrate their narrative
endeavor in form and the content. The finding were objectively
acknowledged for the research asserted that these two authors were
highly aware of the nature of narrative speech which is considered as
a linguistic creativity and a special artistic formation distinguished by
its aesthetic strength and its capability of affectively and effectiveness.
So both authors were affected by the romantic doctrine in the creation
of thoughts and sketching the images in accordance to the episode of
emolument due to the relation to the environment, cultural
background and the way they deal with life issue. Both authors were
of keen attention to provide their novels with aesthetics of location,
artistic spaces and semantic inspiration. This research included the
following novels: Sleepless, The Blocked Avenue, A Nose And Three
Eyes, The Days Of Pearls Had Gone, Do not Extinguish The Sun, and
| Forgot | am A Woman (by Abdul-Quddus), “Women in Love, Aron's
Rod, The Lost Girl, Sons and Lovers, Lady Chatterley's Lover” (by
Lawrence).
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“A long, long narrow shop, very dark at the back with a high oblong
window and a door that came in at a pinched corner”
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“There was a great whiteness confronting her, the moon was
incandescent as a round furnace door, out of which came the high
blast of moonlight, over the seaward half of the world, a dazzling,
terrifying glare of white light. They shrank back for a moment into
shadow, uttering a cry. He felt his chest laid hare, where the secret
was heavily hidden. He felt himself fusing down to nothingness, like a
bead that rapidly disappears in an incandescent flame”.

'How wonderful!™ cried Urusla, in low, calling tones. "How
wonderful
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Gsdmay JBI 8 15sS Calal Joxigly ) epnall (e A ese sy sl
el o 8 Y ) sl alS iy e 4 iy gl YIS paa IS ey
L " )l Y Gaddie Cigean Yonsl Cidgeas cmlasll caglll dals de juy 65 Al
(XV, the Bitterness of Ectasy, D.H. Lawrence, 2013: 472) ."ic;,ll
o2 & Aaglll dakhy o) 4l e Y o Gl aneally goadll alazauy) -
Ll Colsl) old o3a Bia Jia chima dadbale Al iy dlit oo Sl
e Rl Sl el el aladiuV Bl 4gsa callad Hlasiad )
Slo do ledasnnd ) ol QL) adaes o ass cJladY) (55
58 e Jadll ays Jadl)l te I Lo Wle JladY) odag ¢ ppaivn Jeldiy 48
Yy "cadllagl ) Ll slial) cusaS Jai o o Y ol ol el dalalal)
Posaill de Algy (8 clld Jlay Al L "Cuinal! aadiag el
rn Al iag L lleis) La il € W91 Lie cunilly
ik LU L Gy G (Sol dalla (S bjle UL el culy xad
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"What are you doing, clumsy, drunken fooi?" the mother cried. "Then

tha should get the flamin' thing thysen. Tha should get up, like other

women have to, an' wait on a man." "Wait on you--wait on you?" she
oA
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cried. "Yes, | see myself." "Yis, an' I'll learn thee tha's got to. Wait on
ME, yes tha sh'lt wait on me--". "Never, milord. I'd wait on a dog at
the door first." "What--what? ”

sl gpant o) clle Gy "L JE @AY OISl Beal) Ll Jai W
" il )l — laadl — claad] " Cadgad ! ity eludl) LS agn o) e
Sl e oy (IS s Cogar gams NS addd i e dlale] Cagug aed
(11, the Birth of Paul, D.H. Lawrence, 2006:30-31)
alaally b ) il alasind e JESY) Y Gty glaea) lal LS
ot Ala mag ahle S il eddly clsal¥ly Gl il Al
Al gt (el AT e e Sl o ) gasll 13a Fdag 1 luad A
(\0 :\G OaA. ‘UL“‘;J) ."M M (e dj OsSa o e
“Paul looked into Miriam's eyes. She was pale and expectant with
wonder, her lips were parted, and her dark eyes lay open to him. His
look seemed to travel down into her. Her soul quivered. It was the

communion she wanted. He turned aside, as if pained. He turned to
the bush”.
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Girl Love, D.H. Lawrence, 2006: 129)
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“It was very still. The tree was tall and straggling. It had thrown its
briers over a hawthorn-bush, and its long streamers trailed thick,
right down to the grass, splashing the darkness everywhere with great
spilt stars, pure white. In bosses of ivory and in large splashed stars
the roses gleamed on the darkness of foliage and stems and grass.
Paul and Miriam stood close together, silent, and watched. Point after
point the steady roses shone out to them, seeming to kindle something
in their souls. The dusk came like smoke around, and still did not put
out the roses.”
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“He tapped-tapped-tapped on a typewriter...”. (VII, D.H. Lawrence,
2008: 119)
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“The first violet, that smelled sweet and cold, sweet and cold...”.
(VIII, D.H. Lawrence, 2008: 122)
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"You know," he said to his mother, "I don't want to belong to the well-
to-do middle class. | like my common people best. | belong to the
common people.”" "But if anyone else said so, my son, wouldn't you be
in a tear. YOU know you consider yourself equal to any gentleman."
"In myself," he answered, "not in my class or my education or my
manners. But in myself | am." "Very well, then. Then why talk about
the common people?" "Because--the difference between people isn't in
their class, but in themselves. Only from the middle classes one gets
ideas, and from the common people--life itself, warmth. You feel their
hates and loves." "It's all very well, my boy. But, then, why don't you
go and talk to your father's pals?" "But they're rather different." "Not
at all. They're the common people. After all, whom do you mix with

now--among the common people? Those that exchange ideas, like the
middle classes. The rest don't interest you." "But--there's the life--" .
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Abstract
Toni Morrison's third novel Song of Solomon, establishes her as a
major African- American writer. The story of a black man's research
for his identity, through a discovery of his family history, became a
best seller and drew praise from readers and critics, when it was
published in (1977). The novel has been especially admired for the
beauty of language and its grounding of universal theme in
particularity of the African American experiences, as well as for its
use of folklore.

Song of Solomon is based on an African- American folktale about
slaves who can fly to Africa when they choose. Morrison fictionalizes
this folktale through the character of Solomon, the great-grandfather
of the story's protagonist, Milkman Dead. Through his discovery of
the story of Solomon and his ability to fly, Milkman learns to take
pride in his ancestry and to value his connection to family and
community.Song of Solomon won the National Book Critics Circle
Award for fiction. It is now widely taught, and appeared again on the
best seller lists when it was chosen by Oprah Winfrey for inclusion in
her book club and it is still considered one of Morrison's best books.

2. Racism in Song of Solomon

Song of Solomon begins with the flight of Robert Smith an
insurance agent, from the roof of Mercy Hospital. Smith appears on
the roof of the hospital with two handcrafted wings on his back. A
small crowd gathers to witness the impending jump. Many believe that
he will not jump, but to the amazement of some and horror of others
Smith jumps. Smith wants to leave the south side of the city in search
of his freedom.

The North Carolina mutual life insurance agent.
Promised to fly from Mercy to the other side of
Lake superior at three O'clock(1).
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The idea of flight to freedom is rooted in both African- American
and European literary tradition. Mr. Smith reminds us of Icarus, a
human from Greek mythology who uses wings made out of wax in an
attempt to fly close to the sun. Like Icarus, Smith plummets to his
doom when his wings fail to carry him. The novel depicts the struggle
of black's culture in white society, depicting discrimination as well as
separation. When Ruth Dead goes to the Mercy Hospital, on Main
Avenue, Milkman becomes the first black to born there. The Southside
residents playfully call Mercy Hospital, No Mercy Hospital.

The black community like to Call Main Avenue street as Not
Doctor Street, because when Ruth's father, Dr. Foster practiced his
patients there, he had referred to it as Doctor Street. But the white
culture in its concern for separation and propriety decree that"
Doctor Street was never used in any official capacity” and the edict
that the street " would always be known as Main Avenue and not
Doctor Street"(4). Creates a lasting nickname by referring to it there
as Not Doctor Street. The black community establishes " a way to keep
their memories a live and please the city legislator as well"(4). This
shows the Whites' efforts to prevent African American from claiming
their own version of the city's spaces.

The denying of black's right establishes the conflict between the
white and black community. This story indicates the roots of the
discrimination in the United States and this conflict derives from
previous generations.

Theodore Mason notes that " The authorities attempt to fix the land
scape in a web of artificial abstractions that bears no relationship to
the lives of the people of Southside".

The narration moves to Macon's family. Macon Dead considers
himself the richest African American in the neighborhood while, he
regards all other African American as underclass. Nevertheless,
Macon Dead was never accepted by his father in law, Dr. Foster. His
wife's father does not trust him fully and does not show any respect to
him. Macon's proposal to marry Ruth not because he loves her but
because she is from one of the most wealthy and most honorable
families in the neighborhood.

After their marriage, Macon treats Ruth badly. He periodically
beating her and denying her love and sexual gratification. She
withdraws into a fancy world seeking comfort in sleeping on her
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father grave and nursing Milkman until he is eight years old. He
changed her home on Not Doctor Street as " More prison than
palace"(101). Her daughters Corinthians and Magdalena get the
same treatment from their father. His son Milkman accepts his father's
selfish code and, as a young adult, works for him in the real estate and
rental business. In short, the atmosphere surrounding the Dead family
hardly constitutes what one might call a loving and warm on but is,
instead cold and cruelly. Macon kept each member of his family
awkward withfear. His hatred for his wife glittered and sparked in
every word he spoke to her. The disappointment he felt in his
daughters sifted down on them like ash, dulling their buttery
complexions and chocking the lilt out of what should have been
girlish voices(10).
Bjork states that " Macon and his family exemplify the patriarchal,
nuclear family which traditionally has been a critical and stable
feature in western societies". Macon was obsessed with accumulating
wealth. Every day he sits in his real estate office, called Sonny's Shop,
to take last money from his customers. When Guitar Bain's
grandmother asks Macon to defer her rent payment in order to be able
to feed her young children, he refuses without hesitation.

Yes, Mrs. Bains.

You got something for me?

Well that's what | come to talk to you about,

you know Cency left all them babies with me...

but babies can't make it with nothing to put

in they stomach.Macon, ok, till Saturday coming.

Saturday, Mrs. Bains. Not Sunday. Not Monday. Saturday (28,29).
Another example of Macon's mercilessnessis when he finds one of his
tenants, Henry Porter, has gotten drunk and his threating to shoot
himself. Instead of attempting to save Porter's life, he visits him to
collect the rent. Like other blacks in the middle class in his time,
Macon's main aim is to get a lot of money to be equal to the white
standard, so he uses the money of poor blacks to build his wealth.

Brooks Bouson says that, " Macon, in his drive wealth, assumes a
white identified role as he actively exploit poor blacks in the Southside
area of town where he is a slum landlord".

Macon does not only, pay any attention to his family or the blacks
in general but he also humiliates his sister Pilate, his source of love

LR



YA/ old dne Oy 2wl 2dal

and support. Pilate Climbed out of her mother's womb without a
navel. Macon Jr. leaves Pilate, when he is seventeen and doesn’t See
her again until a year before Milkman's birth. Macon believes that his
sister betrays him by stealing some gold they found in a cave shortly
after their father's death. Macon disowns her " at one time she had
been the dearest thing in the world. Now she was odd, murky, and
worst of all, unkempt. At a regular source of embarrassment"(20).

Macon bans Pilate from his house, because he is ashamed of her
unkempt appearance. He is also ashamed of her because of her former
career as a wine maker and smuggler. He hates her because of her
residence in a slum without electricity or running water and her
general disdain for material good. To Macon, Pilate, Reba, her
daughter, and Hagar, her granddaughter are" a collection of
lunatics™ who make wine and sing in the streets™ Like common street
women"(20).Blinded by the white culture's values, Macon cannot
recapture familial love. In a brief moment of nostalgia, listening to
Pilate singing, " Macon felt himself softening under the weight of
memory and music"(30). But although memory moves and rivets him,
it does not alter his hardened core. His determination to own things
and collecting the rents makes him merciless. Guitar's
grandmothersums up his estrangement from the black community,
when she says" a nigger in business is a terrible thing to see"(22).
This shows that Macon a domineering, abusive misogynist, who hates
his wife and sister disappointed in his daughters and generally
ignores his son. According to Jan Furman" hating his wife... ignoring
his daughters and disowning his sister... are the sum of Macon's
family connection".

Times goes and Morrison details certain events in Milkman's
growing up. Milkman and his family go on Sunday afternoon to a trip.
On their way, Macon tells them about his plan to establish a beach
community at Honor for the " high class negroes”. As usual, Ruth's
comments are generally ignored. Corinthians is excited by this plan.
Through her thoughtless comment, she reveals her racial prejudice
against blacks and her psychological distance much like her father's
from the black community. She giggles and says that" Negroes don’t
like the water*(50).

Corinthians admits that she would like to live at the beach so
long as it is restricted to nice colored people. In the middle of their

T.0



YA/ old dne Oy 2wl 2dal

trip, the young Milkman demands to use the bathroom. While
urinating, Milkman hears the sound of Leana's footsteps behind him
and turns around wetting his sister's pale-blue dress. Concentrating
on things behind him becomes a habit for Milkman, as though he does
not have a future to look forward to. At the age of twelve, Milkman
befriends Guitar. Guitar takes "him to the woman who has as much to
do with his future as she has his past"(35). Milkman and Guitar visit
Pilate, although he knows that his father will punish him if he goes to
Pilate's house but he does.

The two boys inquire whether she has a navel or not. She replies
no, and invites them for a snack. When Milkman asks
Pilate if she is his father's sister, Pilate mysteriously responds
that there™ ain't but three Deads a live"(56). Pilate tells them stories
about her childhood in Montour County, Pennsylvania, and her
relationship with her brother Macon, and how they escape from
Montour County after their father's death. Suddenly, their
conversation is interrupted by her daughter Reba and her
granddaughter Hagar, they are introduced to Milkman. Milkman
shocks when he saw Pilate although she has no navel, and " looked
like a tall black tree"(57).

Milkman finds Pilate as she presents herself in the beginning of
the novel, full of strength , confidence and good humor.Bjork says
that" Macon and the town people identify Pilate as " ugly, dirty, poor
drunk" but Milkman sees that Pilate while, she is anything but pretty,
is neither dirty nor drunk. However when Milkman's father hears of
Milkman's encounter with his sister, Macon scolds Milkman for
disobeying him. He reminds Milkman that he doesn’t want him
consorting with Pilate. Milkman requests his father to tell him the
family's history .

Macon remembers his childhood with his sister, Pilate. He tells him
how they spent their time in the farmcalled Lincoln Heaven. Macon's
actions towards others derive from his early trauma. He recalls the "
numbness that had settled on him when he saw the man he loved and
admired full of the fence, something wild ran through him when he
watched the body twitching in the dirt"(50,51). Having never shared
this story with his son, Macon now understand that it is time to
verbalize not only the memory of his struggle to develop the land and
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raise Pilate but also the memory of his father's violent death. Milkman
notices that his

father's voice softens as he tells of his early home life in a rural and
community-oriented culture. In the sharing, Milkman feels close to his
father" Milkman felt close and confidential now that his father had
talked to him in a relaxed and intimate way"(54). Macon tells
Milkman that his sister is a " snake"(83), and that is why he wants
Milkman to stay away from her.

Following their discussion, Macon tells Milkman that it is the
time for Milkman to learn the family business. To learn what isreal.
He will teach his son the™ one important thing he will ever need to
know"(54). Macon tells Milkman " own things. And left the things you
own own other things. Then you'll own yourself and other people
too"(55). Macon's response to the greater culture is to emulate it,
cutting himself off from others in his obsession with accumulating
wealth to protect himself. Joseph Brown, comments that Macon's
father's experience makes him wants ' to own things and people. To
accomplish this must reject his family, his past, and the support of his
community.

At the age of twelve Milkman begins to work for his father, which
gives him an opportunity to spend more time with Guitar, Pilate and
Hagar. " Macon was delighted. His son belonged to him now and not
to Ruth™(96). Living in the large shadow of his abusive and acquisitive
father, Milkman grow up with a secret and shameful flaw. At the age
of fourteen, Milkman" noticed that one of his legs was shorter than the
other... It bothered him
and acquired movements and habits to disguise what to him was a
burning defects"(62). Milkman" knew, because of the leg, that he
could never emulate(63), his physically powerful father. He feels that
he cannot measure up to his father's standards. As Milkman grows
older, it becomes apparent that his short leg is merely an outward
manifestation of his internal short comings.

At the age of twenty two, his father hits Ruth, and Milkman pushes
his father against the radiator in defense of his mother. As he wants to
prove his manhood , he threatens to kill his father if he ever touches
his mother again. Macon never hits her again. Macon explains to his
son the reasons behind his poor relationship with Ruth. He claims that
Ruth and her father had an inappropriaterelationship. He even
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describes an incestuous scene, he witnessed between Ruth and her
dead father. Macon in his distorted way, wishes to justify his
continued humiliation of Ruth , and believes that there is " nothing to
do but kill a woman like that"(74).Bjork says that" when Milkman
strikes his father for humiliating his mother, he does so, to prove that
he is not a bad man.

3. Racism and the Seven Days Society

Distraught by his father's revelations, Milkman goes to see Guitar.
Along the way, he remembersbeing breast-fed by his mother beyond
infancy and feels disturbed. Milkman understand that Ruth had and
continuous to have a life outside of being his mother. But the image of
Milkman walking in a crowdedstreet against the flow of traffic
confirms his individuality. Milkman finds Guitar at Tummy's
Barbershop among a group of men gathered around the radio,
listening to a news report about a fourteen-year old black, Emit Till ,
who was stabbed to death after whistling at a white woman. Guitar
sums up their situation as follows:" The cards are stacked against us
and just trying to stay in the game, stay alive and in the game, make
us do funny things"(87). Milkman becomes aware of the vulnerability
of black men realizing that" each man in that room knew he was
subject to being picked up as he walked the street™(101).

Following Emmit Till brutal killing, a group of blacks calling
themselves "the Seven Days" vows to balance the violence by killing a
white for each subsequent black death. The mission of the Seven Days
Is " about trying to make a world where one day white people will
think before the lynch"(160). Milkman's friend, Guitar explains the
ongoing sociopolitical problems to Milkman when he points out the
labor abuse that procedures the tea, that Milkman takes for granted"
Like Louisiana cotton. Expect the black men picking it wear diapers
and turbans ... all over India that's all you see. Bushes with little bitsy
white tea bags blossoming"(114).(Schreiber, 2010,36). It is clear now
that Guitar has come to reject not only the values and attitudes of the
black middle class but also the life of black working and lower class.
Marriot explains the problem in psychological terms:" Black men
must die so that the aggressive structure of white repression and
sublimation of libidinal drives can remain in place".

Guitar joins the Seven Days in his attempt to challenge white
culture's easy dismissal of blacks. When his father is cut into two in a

TeA



YA/ old dne Oy 2wl 2dal

sawmill accident, Guitar is only four years old. He recalls how " his
mother had smiled and shown that willingness to love the man who
was responsible for dividing his father up through eternity... It was
that fact that instead of life insurance, the sawmill owner gave his
mother forty dollars” to tide you and them kids over", and she too it
happily and bought each of them a big peppermint stick on the very
day of the funeral"(224-225). Just as Nel realizes in Sula that her
mother can turn to custard when she must placate the train conductor,
Guitar cannot forgive his mother's gratitude for her handout from
white authority.

Shortly after his father's death, Guitar's mother leaves the
family." She runs away. Just runs away. My aunt took care of us until
my grandmother could get there. Then my grandmother took care of
us. Then uncle Billy came... so it was hard for me to latch onto a
woman. Because | thought if I loved anything it would die"(307).
Deserting the family in a time of grief, Guitar's mother increases the
family's stress by disturbing a secure attachment for her children, and
the movement from caretaker to caretaker compounds Guitar's trauma
of loss. Years later, Guitar connects his personal and cultural life with
the violent activitiesof the Seven Days(Schreiber, 2010,38).

As we saw in the The Bluest Eye, the black community creates its
own hierarchy, which mimics white culture. Ruth's father, a successful
doctor," didn’t give a damn", about the blacks in his town(71). His
main concern when his grandchildren are born is that they be
lighted- skinned. Identifying with the white aggressor rather than with
his own community. Dr. Foster forms no responsibilities when his
daughter marries Macon, Dr. Foster's interest lies in Macon's
financial success. Guitar criticizesMilkman's father behavior toward
blacks " Your father is a very strange Negro. He'll reap the benefits of
what we sow, and there's nothing we can do about that. He behaves
like a white man, thinks like a white man"(223). In defense of his
father, Milkman says that his father” doesn’t care whether a white
man lives or swallows lye. He just wants what they have"(224). He
fixates on materials good and takes pleasure in ownership, not objects
themselves.

Morrison shows that Milkman and Guitar are divided by their
different upbringing world views. Milkman who belongs to the 1950s
era, black upper class, is blind to see white racism, protected from it
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by his luxurious life. Guitar, who lives in poverty and he loses his
father's life at the hands of white factory owner, sees oppression in
every direction he looks, and is thus unable to draw a distinction
between Emmit Till's murderer and Milkman's father.
4. Racism in the Standards of Beauty

The narration moves to describe the relationship between
Milkman and his niece Hagar, they love each other and spend time
together.He and Hagar become sexually attracted to each other, and
at the respective age of seventeenth and twenty two, they consummate
the relationship. For the first three years, Milkman is delighted by the
affair since whenever he appears, she especially smiles and welcome
him. After fourteen years , however the attraction has diminishes for
Milkman.(Bjork, 1999,44.).
After some time, Milkman abandoned her and rejects her love.
Milkman's rejection of Hagar's love is an example of his self-centered
and callous behavior. Milkman is unable to love Hagar as she does.
Milkman sends Hagar a rejection letter thanking her for all the years
of happiness. Obviously Milkman has not developed any kind of deep
concern for and about human relationships. He yearns instead to run
away in narcissistic flight beyond his increasingly enclosed, static
existence. For her part, Hagar responds with a stalking desire to kill
milkman, whose life ironically becomes further enclosed as he tried to
avoid and hide from her(lbid). Like Pocola In The Bluest Eye, Hagar
thinks that Milkman left her because of her skin, so she attempts to
refashion herself by purchasing new clothes and makeup. But her
efforts at self- improvementand self- transformation are doomed to
failure because of her dark skin. Hagar wants to draw the attention of
Milkman by her attempt, because she knows that Milkman prefers
lighter-skinned women.

Pilate tells Hagar that Milkman " can't value you more than you
value yourself"(306). But Hagar views Milkman as her " home in this
world and cannot survive without his protective gaze"(137). Just as
Sula does when Ajax leaves her, Hagar takes to her bed. Although
Pilate and Reba" offered her all they had: love, murmurs and
protective shade", Hagar will not recover.(315). Hagar ultimately
becomes dominated by Milkman even after he leaves her. Hagar's
submissiveness into her role reflects the male dominated society of
that time.
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Hagar relies on Milkman for her emotional survival, and in fact,
she cannot live without him.This shows the weakness of Hagar
because she depends on Milkman to live. Unlike her grandmother
Pilate,she does not rely on men either financially or emotionally. As a
result, she is the novel strongest female character in the terms of
spiritual and emotional endurance. Pilate, unlike other female
characters, is strong and powerful. She supports herself financially by
making wine. She is suspected to have supernatural powers as a result
of her non- existantent navel. Pilate is named after Pontius Pilate, the
Roman leader who ordered Jesus' crucifixion, and who was an evil
and powerful man.

Although not evil, Pilate certainly embodies some very positive
attributes of power. Ironically, as the only strong and independent
character in the novel, Pilate has a male name.

In Chapter Seven, we turn to Milkman and Macon. Having spent
his entire life under his father's roof, Milkman asks Macon if he can
take leave for a year to focus on his personal ambitions. Although
Macon resists and comes close to pleading with his son to stay,
Milkman compares him to Pilate and her green sack hanging from the
ceiling.Suddenly, Macon is no longer interested in Milkman's
departure but wants to know everything about the sack that
supposedly contains Pilate's inheritance. He tells Milkman the story of
what happened when his father died, this time not leaving any details
out.

The narrative switches to a flashback. After the death of their
father, Pilate and Macon find themselves homeless. Fortunately, they
are rescued by Circe , the midwife who delivered them both. Circe
hides them away in the mansion she works in right outside of
Danville. Pilate and Milkman stay there for only two weeks, not able
to bear the four walls closing in on them. Pilate pierces her ear and
begins wearing her infamous earring constructed out of her mother's
brass box.

Six days after the first Macon Dead, his children

a twelve —years-old, Pilate and a sixteen years-
old Macon Dead found themselves homeless. Circe,
the midwife who had delivered them both and who
was there when their mother died and when Pilate
was named(259).
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Pilate and Macon escape to the joyous outdoors and have a ball.
Soon, however, they are wandering around frightened with no definite
plan of action until they see a ghost of their father motioning at the
entrance of a cave. They spend the night there but in the morning
Macon realizes they are not alone. Inside is an old white man. Scared,
Macon kills him and discovers gold underneath the man's green
blanket. Imagining a life of luxury, Macon plans on taking the gold
with him until Pilate dissuades him, saying that taking the gold would
look like a motive for killing the man. Pilate and Macon then begin to
fight and Macon leaves the cave, and waits for Pilate to come out.
Three days later, when the coast is free from hunters, he enters the
cave only to find Pilate and the gold gone.

Macon becomes convinced that the green sack hanging in Pilate's
house is the gold. As he licks his lips, he tells Macon to get the gold. If
Milkman is able to get the gold, Macon tells him he can have half of it
and can do whatever he wants.

Macon get it and you can have half of it, go

wherever you want. Get it. For both of us.

Please get it, son. Get the gold(269).

Milkman arrives at Guitar's house and tells him about his plan to
steal Pilate's sack, and Guitar agrees to help him. Although Milkman
realizes that he doesn’t really need Guitar help, he is inspired by
Guitar's sense of fearlessness. As Guitar is figuring out how to bomb a
white church and kill four little white girlsin order to avenge the
Birmingham Church bombing, in which four little black girls
perished, but Guitar doesn’t have enough money to purchase
explosive. Guitar finds the steal of Pilate's sack good way to get the
money of explosive.

Four little colored girls had been blown out of
a church, and his mission was to approximate
as best he could a similar death of four little
white girls same Sunday since he was the
Sunday man(270).

The differences of attitudes between Milkman and Guitar represent
the two most common black ideologies in term of achieving true
freedom. Milkman laid back in attitude is a stark contrast to Guitar
whose hostility commands the use of physical force. Milkman, himself
compares Guitar to Malcolm X who encourages force when necessary
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wanted to combat what he regarded as a white" oppression”. Guitar
character embodies Malcolm X's beliefs to the fullest, even taking
them to an extreme level as a member of the Seven Days Society. when
Milkman contradicts Guitar's points by asserting the fact that many
white have made real sacrifices on behalf of Blacks, Guitar says that
Hitler only killed the Jews because there were no blacks around him.
It is therefore necessary for black people to avenge themselves since
they cannot take legal action like the Jews did. Bouson states that " in
explaining the personal and social forces that shape the construction
of Guitar's political identity as a militantblack nationalist and member
of the Seven Days terrorist organization, the narrative presents Guitar
as an individual who has been deeply scarred and traumatized by his
childhood loss of his father".

It clear now there are many differences between Milkman and
Guitar's views. Guitar who has never enjoyed the luxury of a
comfortable middle class life, believes that blacks can win freedom
and equality only through aggressive, revolutionary and political
tactics aimed at dismantling the racist white power structure. On the
contrary, Milkman whose outlook on life has been influenced by his
father's prosperity and materialistic values, thinks that economics is
necessary for blacks to gain their right. He believes if the blacks can
make enough money, they can buy their way into white society.
Milkman tells Guitar that he has to see him and other as human being
rather than whites or blacks. Milkman tells Guitar that his murderous
activities are "crazy" that they have become a "habit" and that since
he is able to kill so callously, he might move toward killing black
people, including Milkman himself. Milkman and Guitar see a white
Peacock as a symbol of their greed. The Peacock dances in front of
them and they want to catch it just as the image of the gold dances
around in their minds and they went to find it.

5. Milkman and Freddie: Victims of Racism

The fierce racism remains as a backdrop throughout the novel. One
day, Freddie tells Milkman about his bad situation and how he is a
victim of racism. He explains why he was raised in jail:" You know
they ain't even got an or phanage in Jacksonville where colored
babies can go? They have to put' em in jail(109). Adequate facilities
for black are not available. A member of the Seven Days enumerates
the material items and the luxury lifestyle that are inaccessible to
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blacks:" no private coach... no special toilet and your own special-
made eight- foot bed either. And... no valet and a cook and a
secretary to travel with you and do everything you say"(60). Society
maintains the cultural practice of separation.

Milkman's distress at being pulled over by the police for no
apparent reason but his skin color, ends his optimistic world view.
This is the first time that he has experienced discrimination in his
privileged time. Further agonizing is the fact that he if Macon Dead 11
had not been rich, Milkman would have stayed in jail. This experience
draws Milkman closer to the rest of the African-American population,
who at the time was being continuously discriminated against.

While the realization that both his legs are the same length does not
appear to surprise Milkman, it signifies that he no longer is different
from the rest of the black people. The fact that his skin color mattered
more to the police than his money angered and upset him. It also
unified him with the rest of his fellow African Americans. The prior
limp and shorter leg were also signs of Milkman's lack of compassion.
As soon as he finds himself ashamed for stealing from Pilate, he
notices his legs are the same length.

They told us to pull over. They didn’t see nothing.

They just sideswiped us, and told us to get out.

What was that for?... what'd they stop us for?

We wasn’t speeding. Just driving along. They Stop anybody they want
to. They saw you was colored, that's all(317).

6. The Impact of Racism on Corinthians.

Chapter Nine visualizes the transformation of Lena and
Corinthians. Usually they are classified as passive with no real life.
They begin to revolt against the oppression in their own house.
Although Corinthians has an academic certificate, she accepts a
position as a maid for Michael Mary Graham, the state poet Laureate.
Morrison, by drawing comparison between the two women, parallels
the roles of the black and white women in 1960s American society.
Miss Graham's inheritance includes her father's mansion and the
legacy of white southern aristocracy. Consequently, she tries to
recreate the tradition of old southern gentility, with Corinthians, as
her servant. Morrison compares the white women's inheritance of
wealth and privilege with the black women's legacy of Poverty and
slavery, which forces Corinthians to struggle for economic survival in
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a white racist culture that denies her opportunities to pursue her
dreams and use her impeccable academic credentials.

Through Corinthian's story, Morrison criticizes the American
educational system, for failing to provide black Americans with
opportunities to get their right in employment. Carter. Woodson
criticizes the educational system and says that " America's education
system is designed to enslave the minds of black and to perpetuate the
myth of black inferiority".

Like Sula's mother, Corinthians recognizes the overwhelming need

for a human touch. Porter makes Corinthians fell" bathed, scoured,
vacuumed, and for the first time simple™(199).
He returns a loving gaze that has been lacking, and " in place of
vanity she now felt a self-esteem that was quite new"(201). In
choosing Porter, Corinthians chooses to grow up, something her
mother and sister have not done. Milkman tells his father about the
relationship between Porter and Corinthians, and Macon break up the
relationship between them.

A few days later, Lena confronts Milkman and harshly rebukes
him for ending Corinthian's relationship. She reminds Milkman with
what he was his whole life, someone who uses but doesn’t give back.
Lena reminds him of the time when he was a little boy urinated on her.
She claims that in one way or another, Milkman has been urinating on
others entire life, and that he is a " sad, pitiful, stupid, selfish, hateful
man"(335), without any thing to show for himself. Lena's decision to
stop making fake roses suggests that she no longer willing to live
under false pretenses. And she tells him to leave her room. Milkman's
failure to respond to her passionate appeal or to defend himself
demonstrates his complete detachment from his family.

7. Milkman's Journey to Shalimar Begins

Milkman decides to leave his house in search of gold as he doesn’t
find it in Pilate's green sack. Milkman tells his friend Guitar about his
plan to go to Montour County, Pennsylvania , to look for the gold in
the cave. He says that he will go alone but he will split any treasure he
finds with Guitar. Guitar suspects that Milkman might cheat him. He
reminds Milkman that he needs the money to carry out his Seven
Day's mission. Milkman's trip to retrieve the gold is at first a
proclamation of his selfish desire. Morrison describes him to be
blinded by his desire for the gold. His idea to look for the gold in
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Virginia is illogical, and he seems to have lost all his sensibility.
However, Milkman's reasons for wanting the gold are not as
materialistic as they first appear. Milkman regards the gold as his
only chance to escape from his father's dominating character. The
gold, therefore, serves as a means to create independence for
Milkman. Macon and Milkman each wants the gold for different
reasons. Macon's is desire to accumulate profit.

Milkman reaches Danville, he finds an old friend of his father,
Reverend Cooper, who tells Milkman stories about his father's
boyhood, Macon Dead | and Circe. Cooper also tells Milkman that
the Butlers, the wealthy white family that employed Circe, were
responsible for Macon Dead I's murder.

She worked for the Butlers rich white folks,

You know, but she was a good midwife in those days. Delivered
everybody, me included"(375).

In his way to meet Circe, he stops by the now run- down Butlers
mansion. He walks inside and is startled by a rotting stench that
quickly turns into a pleasant ginger scent. Milkman meets Circe and
she reveals some facts about his ancestry. Circe's namesake is not
biblical but is taken from Homer's Odyssey. In Odyssey, Circe is a
sorceress who lives in a stone mansion in the wood. She also helps the
Odysseus to find his way home. The Circe who Milkman encounters is
also same type of an enchantress who aids him in finding his past.
Circe tells Milkman that Macon Dead I's real name was Jake and
that his wife's name was Sing and they came to Pennsylvania in a
wagon from a place in Virginia called Shalimar.

The ruined Butler mansion alludes to the fact that money is only
mortal. Once dead, the Butlers are forgotten and their mansion is
purposely destroyed. The Butler mansion reiterates the concept of
material wealth as being superficial and useless in many areas of life.
The Butlers, who stole from others to make a profit, were
dehumanized in the process. Macon, who watched his father die at the
Butlers' hands, now shares some similarities with the aforementioned
family. Both are numb to feeling as a result of constantly pursuing
wealth. The last of Butlers, commits suicide after she discovers all the
money is gone. Circe, as an act of revenge, allows dogs to destroy the
house, a final insult.
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As a child, isolated like his sisters, Milkman never playedwith his
contemporaries:" his velvet suit separated him from the other
children"(264). This isolation from other blacks by class recurs in
Shalimar, where his car, whisky, and cloths separate him" They
looked at his skin and saw it was as black as theirs, but they knew he
had the heart of the white men who came to pick them up in the trucks
when they needed anonymous, faceless laborers"(266). He looks
longingly at the children playing in Shalimar and regrets the
childhood he never had. When Milkman realizes his personal
connection to the children's song, he gets" as excited as a child
confronted with boxes and boxes of present under the skirt of a
Christmas tree...He was grinning. His eyes were shining, he was as
eager and happy as he had ever been in his life"(304). Through the
innocent play of the children, Milkman recaptures the experiences of a
childhood that escaped him. The singing children" reminded him of
the gap in his own childhood"(299).

Reliving these experiences helps him to grow up, as he begins to
understands not only himself but also his parents' trauma. As an adult,
he now understand that his father's wealth has kept him from
developing into an independent and socially responsible
individual(Schereiber,2010,40). When he experiences genuine
hospitality in the south, Milkman wonders why blacks ever left. He
senses that people there are valued themselves rather than for their
material goods.

The act of the men dressing Milkman up in military gear yet again
signifies his transformation. Milkman is no longer a child spoiled by
his luxurious upbringing but rather a man who can now fend for
himself. In doing so he connects with nature and other. His ability to
laugh with the hunters enables him to walk without his limps. He
matures, so that his response will be not numbness but the ability to
relate and love other " he did feel connected, as though there was
some cord or pulse or information they shared. Back home he had
never felt that way, as though he belonged to anyplace or anybody.
He'd always considers himself the outsider in his family"(293). The
community of his ancestor allows him to connect to his own. Pilate's
ability to make sense of her life passes on to Milkman.Milkman first
exhibits his compassionate side with Sweet, the local prostitute.
Milkman's other acts of love were callous and egocentric, as he
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previously demonstrated with Hagar. Before, Milkman threw away
Hagar's overwhelming love; now he accepts Sweet's passion and
returns it by bathing her, making her bed, and scouring her tub.

At the time of his metaphorical death, Milkman sees an image of
Hagar bestowing upon him a perfect love.

This image that flashes before his eyes represents Hagar's undying
love and his rejection of it.

This rejection, however, is overturned through his caring actions
towards Sweet. Milkman has matured and understands now the
importance of integrity and respect.. Thus, Milkman finally accepts his
black heritage.

8. Conclusion

‘The Song of Solomon’ not only immortalizes Milkman's ancestry, it is
also an important statement about African American social
circumstances. In the song, Solomon abandons Ryna to fly back to
Africa, and leaves her with twenty-one children. The theme of
abandonment and flight is very prevalent throughout the entire novel.
Guitar's mother flees after her husband's death, unable to bear the
burden of raising her children alone. Pilate leaves behind Reba's
father, lest he discovers she does not have a navel. Milkman leaves
behind Hagar, who bestowed upon him unconditional love. The theme
of abandonment was also apparent in African American society;
oftentimes, the male had to leave in order to search for work. Many
times, as revealed through the Great Migration, families were torn
apart as family members went North in search of work. Thus is the
case with Milkman's family, as his father eventually traveled North
and left his Southern homeland behind.

Milkman returns to tell Pilate about his recent discoveries, which
finally explain the true origin of the bag of bones Pilates has carried
with her for decades. After their father's death, Pilate's brother Macon
attacked a white man in a panicky self-defense and left the body in a
cave.

Years later, Pilate dreams of her father, who tells her:" You just
can't fly on off and leave a body"(147). Pilate interprets this
admonition as a command to return to Pennsylvania to collect the
Skelton of the white man, and does so, placing the bones in a sack
which she hangs from the rafter of her house. Now Milkman informs
her that the bones are actually her father's , and Pilate realizes that

A



YA/ old dne Oy 2wl 2dal

she must bury her father's remains in Shalimarwhere he was born.
While they bury the remains of Pilate's father Guitar shots Milkman
but the bullet kills Pilate instead of Milkman. While she is bleeding,
her regret is that " I wish I'd known more people. | would of loved 'em
all. If I'd a known more, | would a loved more"(336). She asks
Milkman to sing for her like Reba and Hagar and he does.in a similar
way, song of Solomon sends out contradictory messages in its
presentation of the underclass Guitar, who initially described as the
person who can liberate Milkman, and yet who ultimately tries to kill
Milkman.

The concept of flight not only begins the novel, but the story ends
with it as well. Once dead, Pilate's body is encircled with birds, flying
about her. One of the birds grabs the snuffbox out of the ground and
carries it high in the air, signifying that Pilate's name and existence
will live on through the generations. Milkman's belief in flight is
reemphasized through his jump at Guitar. Morrison leaves Milkman's
death in an ambiguous state, perhaps stating that whether he
physically lives or not is not imperative. Milkman, who underwent a
spiritual rebirth, will always be alive because his family name will
now live on.

Milkman's final words emphasize not only his belief in flight, but his
understanding of it. His ability to ride the air suggests that he has
trust in the ability of how to choose his own fate.

In contrast to the beginning of the novel where Mr. Smith fails at
flight, we are now presented with the possibility of a second chance.
Milkman's jump at Guitar is optimistic as Milkman now understands
how to fly. The concept of flight can be regarded as both realistic and
hypothetical. Flight, throughout the entire novel, has been regarded
as natural. After all, Solomon flew back to Africa. However, up until
this point, no one has ever succeeded at flight. Milkman's spiritual
rebirth as well as his newfound identity helps secure his survival
against Guitar's revenge.

14



YA/ old dne Oy 2wl 2dal

gal
oz 5 Al 5l i) Al g il i
A a7 L) Ak

oy Ao g ol (o ouuwd il
AOLS it gt p 2 o> e dgans 3.1
Aaoloal! Jgo | Al @Al Al / Lo sy pglald (ylagudd| Aol

Gy (add Al A (use S A0l AN gl & saglon ol clisu
dal (e pealiSy Ll Jolall calag 2ol adinall JSULLe (E8LE 4lg)ll o2 ahoa
paddll 05 O el B )55l e L) adiaall (e dsluall agipa i

DL sads ale dgull

References of Song of Solomon.

e Beaulieu, Elizabeth. 2003. The Toni Morrison Encyclopedia.(
United States of America: Green wood press).

e --Bouson, J. Brooks , 2009 " Quite As It's Kept: Shame, Trauma,
and Race in the Novels of Toni Morrison " Modern Critical
Interpretations: Toni Morrison's Song of Solomon , edited and
with an introduction by Harold Bloom (Philadelphia: Chelsea
House Publishers).

e --Bjork, Patrick, 2009 " Song of Solomon: Reality and Mythos
Within the community " Modern Critical Interpretations: Toni
Morrison's Song of Solomon, edited and with an introduction by
Harold Bloom (Philadelphia: Chelsea House Publishers).

e --Furman, Jan, 1996. Toni Morrison's Fiction( Columbia
University of South Carolina Press).

e Theodor O Mason, 1990. The Novelist conversation: Stories and
Comprehension in Toni Morrison's Song of Solomon, in Modern
Critical Views Toni Morrison, ed, by Harold Bloom(New york:
Chelsea House Publishers.

e Morrison, Toni. Song of Solomon, 1977,2004.

e --Brown, Joseph A.1996." To Cheer the Weary Traveler: Toni
Morrison, William Faulkner and History". MississippiQuarterly.

Y



YA/ old dne Oy 2wl 2dal

e --Bjork.(43).

o --Bjork.(44)

e --Schreiber, Evelyn. 2010. Race, Trauma and Home in the
Novels of Toni Morrison, (Louisiana State University Press).

e --Marriot, David.1998. "™ Bonding Over Phobia". The

Psychoanalysis of Race. Ed. Christopher Lane. New vyork:

Columbia UP.

Schreiber.(38).

--Bjork, (44)

--1bid.

Bouson,(73).

--Schreiber,(40).

vy



Y1/ Ik Alowe Oy Auolii adal

Euphemism in the Holy Qur'an
Instructor Ya'arob Mahmood Hamiedi
College of Education for Human Sciences
University of Diyala
Yarob378@gmail.com
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Keys to Arabic Sounds
Arabic Vowels :

[ u] as in [ Pabu ] 'father’

[ uu ] as in [?abuuka ] 'your father'
[a]asin [ darasa ] 'studied’
[aa]as in [ gaama ] 'stood up'
[i1]asin[fiSl] 'verb’

[ i1 ] asin [ latiif ] 'nice’
Arabic Diphthongs

[ aw ] as in [ gawm ] 'people’
[ay ] as in [ bayt ] 'house'
Arabic Consonants

[ ? ] asin [ ?al- ] 'the'
[b]asin[ baab ] 'door
[t]asin[tal ] hill

[ 0] as in [ Bawra ] 'revolution’
[j]asin][jad ] 'grandfather'
[h]asin [hub ] 'love'

[ x]asin [ xawf ] 'fear’
[d]asin[dars] lesson'
[d]asin[ dahab ] 'gold'

[ r]asin [ riif ] 'countryside'
[z]asin [ zahra] 'flower'

[ s]asin [ sayf] 'sword'

[ s]asin[siSr] 'poetry’

[ s]asin [ sabr] 'patience’

[ 3] asin[ dahara ] ‘appeared’
[t]asin [ taalib ] 'student’

[ d]asin[ damiir ] '‘pronoun’
[ €] as in [Sadl ] 'justice’
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[ ¢]asin [ garb ] 'west'
[f]asin[fan] art’
[g]asin [galb] ‘heart
[k]asin[ka?s ] 'cup'
[1]asin[law]'if"
[m]asin[ majd] glory'
[n]asin [ nasr] 'victory'

[ h]asin[haam ] 'important’
[w]asin[ waqt] 'time'
[y]asin[yad ] 'hand’

Abstract

One of the salient phenomena by which Arabic is characterized is
"euphemisation”. It is of paramount importance in that it
characterizes lofty, well — refined language communities. The reason
for this, however, is that '‘euphemisation’ is regarded as an optimal
means that facilitates communication. Besides, it renders exchange of
thoughts smooth and suave. In fact, this trend to smooth over offensive
words and expressions is inevitable both for the individual in
particular and the whole community in general.

This research touches upon this phenomenon in the holy Qur'an
wherein we view certain euphemisms interspersed in verses,
especially with particular reference to sensitive areas.

Through these verses, we come to know the fact that God Almighty
willed it that expressions such as [rafad] , [Plfdaa?], [mubaasarah],
[tagarrub], [mulaamasah], etc .take the place of the [nikaah]-
related expressions which are down-to-earth, explicit and risqué .
Sexual harassment, for instance, is superseded by the euphemism
[raawada ] so as to de-fuse the vulgarity inherent therein .

1. Introduction : It is axiomatic that languages in general are
influenced by the cultures , customs , traditions and tenets inherent in
the languages spoken by other linguistic communities . Every act of
evolution in any of those aspects can have its reverberations on the
mode of expression in this or that language .This , however , among
other factors , militate to give language the status of being the epitome
of the linguistic community . As a matter of fact , the more the culture
and needs of community expand , the more elevated and sublime its
language becomes in order for it to meet these needs .
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As for Arabic , it is regarded as a salient instance of such elevation
and refinement . Moreover , its precision of expression can enable one
to be specific and to the point in the expression of the sense sought
after . It also spares language users the effort to resort to digression
and circumlocution . This intrinsic quality of Arabic has always been
the major bottomline factor for so many language users to fall thrall
to its fascination . In this respect ,IbnKhaldoun (d.H. 1460:546) states
"the flair that the Arabs naturally excel in is the most outstanding and
clearest of all other flairs particularly in the expression of the purport
intended"” . In support , IbnFaris (d.H.395:16) opines that Arabic is
the best and most extensive of all languages , and he ascribes this
excellence to the fact that God Almighty has chosen it over all other
languages to be the sole communicative means wielded by the noblest
of His messengers for the propagation of the divine message of Islam .
It is the language of the holy scripture , the Qur'an . This conviction is
corroborated by numerous Arab philologists including Al-Soyouri and
others . Arabic is a language that is characterized by being easily and
circuitously manipulated to introduce words and expressions that
replace offensive and vile words that might weigh down on one's
hearing . By the replacement , we actually mean substituting
inoffensive , sweet—sounding words for offensive , disparaging words .
Arabs , in general , usually resort to using pleasant words and
expressions so as to smooth over abusive and pride—piquing ones out
of decency , courtesy and politeness .

Latinos , on the other hand , almost behave in contradiction to this
well—established trend in Arabic . They, for instance , are accustomed
to blatantly using words indicative of the genitalia and other offensive
aspects of everyday life-style . Conversely , the Arabs are endowed
with the knack of being competent and tactful euphemists . Therefore ,
they constantly search for the most inoffensive , agreeable
nomenclatures to label and gloss over indecent and tactless aspects
and acts . As for the Arabs , they believe firmly that anyone who has
an inclination to use offensive words well deserve to be looked upon
as shameless and audacious . In a nutshell , a person who is branded
as "one who is a dysphemist is viewed as clumsy and therefore devoid
of any skill to be euphemist ," (Al-Tha'alibid.H. 436:75) . Moreover ,
Al-Jorjanie (d.H. 471:5) states that "not only do the utterances need
to be euphemized , but also their actions" ; so the Arabs have spared
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no effort to devise a word or a term that would render offensive words
and actions inoffensive . On account of all that has been presented ,
the Arabs , therefore , can be described as companionable |,
complaisant and considerate .

1.1 Euphemism in the Lexicon : <&l [Attalattuf] , i.e. euphemism is
defined in the lexicon under the entry <é&/[lagufa] . In this respect, Ibn
Faris (d.H. 395:347) believes that this trilateral verb has a sense
pertaining to (g4 Pattaraffuq] , i.e. softening and mollifying . In Al—
Azhari's [7attahdiib] , i.e. refinement , it is narrated that A'mru has
said : [7allatiif] , i.e. a bland one means one who conveys to you that
which you love to have in a softening or mild manner . He adds that a
mild and mellifluous statement is that which is characterized by being
circuitous and insinuating .

In Asas-il-Balaga , i.e. the Fundamentals of Rhetoric by Al-
Zamakhshari (d.H. 538:409) , we quote him to have proclaimed:

"Out of metaphor , one may state something saying
[talasraftubifulaan(in)] to signify the notion that "one has swindled
him/her into divulgence of covert matters" . Besides , [Pattalattuf] ,
according to the Lexicon of the holy Quranic expressions by the
Arabic-Language Academy , means "the suave procurement to obtain
what one wishes to have" , as in :

1. Cdhlidg 4ie (§jw Sl je. .., and let him see what food is purest
there and bring you a supply thereof . Let him be courteous and let no
man know of you .(Surah Al-Kahf "the Cave" ; v. 20) ; Pickthall
(1955:213).

This verse means : in your attempt to gain your provisions or
sustenance , you need to be at ease ; besides the sense of [taraffuq]
1.e. being suave is not supposed to mean merely as such , but it should
be coupled with a sort of cunning , discernment , and wit . All this
ought to be kept secret ,i.e. nobody should get wind of it .

1.2 Euphemism in Literature : In literature and connotational usage ,
[Pa(1)talazzuf] transmits the sense 22/ cwes[ husnulkalaam] ,.i.e. good
speaking , which is known in modern Western studies as "euphemism"
. This Arabic term is also known as _g2il cwa[pusnu(l) ttashiir] \i.e.
good expression , especially by Ullmann (1997 : 196) ; it is sometimes
referred to as Lilf cwwaqtahsiin(u) llafd] ,i.e. the improvement of
speech as employed by Zeki (1985:17) . Another nomenclature is
given by Mokhtar (1982:240) ; it is [”a(l)ttalarzuf] ,i.e. euphemisation
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. There is still another term which alludes to the same concept ; it is
ell) abt [lugf(u)(Dttagbiir] i.e. ‘euphemistic expression' which is
introduced by Al-Khouli (2004:88) .
The term [talsiif] , i.e. euphemisation is defined by Ullmann (lbid:196)
as "an ingenious gratificational term which is manipulated so as to
soften the speech and render it inoffensive or , at least , less offensive"
. As for Mokhtar (Ibid:240) , this term is defined as "the substitution of
an offensive word by a less offensive , or a milder or a better word" .
Al-Khouli (Ibid:88) , however , defines it as "the replacement of a
disagreeable expression by another agreeable and pleasing one".
The inclination to adopt mild inoffensive words and expressions in
lieu of those harsh , jarring offensive words constitutes a bright aspect
in conjunction with the phenomenon of tabooism and the invectives of
language . Ullmann (Ibid:196) states the fact that some neo-linguists
opine that the substitution of mild inoffensive words which are devoid
of any harshness and irritation on the mind of the addressee is viewed
as euphemising, good speaking as well as an amelioration of both the
utterance and the statement .
2. Purposes of Euphemisation : There are several purposes behind
the recourse to this suave process ; they are :
2.1 Courtesy and Decency : This domain has mainly to do with
aspects that necessitate the use of words and vocables that would
refine the statement , particularly within the man—woman relationship
. Within this domain fall all the states , actions and affairs relating to
this sort of relationship . Arab euphemists , therefore , believe that it is
out of courtesy and decency to euphemisefor explicit , risqué and
improper expressions . The euphemisation intended is not peculiar to
Arabs in particular , but rather to the majority of other language
users in general . In this respect ,Anees (1958:142) asserts that it is
recommendable and amiable that one inclines to euphemisation so as
to shun the use of vile straightforward expressions that the multitudes
are often averse to .
In [fighilluga] ,i.e. philology by Al-Tha'alibi (d.H. 436:367) , we find
that the [nikaah]—related expressions amount to about one hundred
nomenclatures ; of these , let's cite the following :

1. ¢/ ?al-fihr] ,i.e. making love to one's abigail in the presence

of another one .
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2.

3.

Avdlalf2al-mubaadasa] ,i.e. lying over one's abigail , but
making love to another abigail lying over the same bed .
Fladuyl Pal-Pistibdaa¢] ,i.e. (of a woman) giving herself to a
man other than her husband , especially to a poet , a sturdy
horseman , or a celebrity with the consent of her husband .

. ddialf Pgl-muxaadana] ,i.e. (of a wife) taking , besides her

husband , another man to sleep with , and this is done with the
husband's consent .

. JuPal-badal] ,i.e. (of two men) exchanging their wives in sex .

All these malpractices existed in the pre—Islamic era , and have
been forbidden immediately after the advent of Islam . Therefore
, such malpractices have fallen into oblivion .

Furthermore , a look through [Pal-Qaamuus?al-muhiit] ,i.e. the all-
encompassing lexicon by Al-FairouzAbadi (d.H. 817:1648) one may
very possibly be amazed at the abundance of the sex—related vocables
. These are so numerous that one may come to believe that there is no
entry in the lexicon that is devoid of , at least , one such term or word .
However , these are estimated over one thousand and two hundred ; a
good number of them fall within metaphorical use . Of these
euphemisms , let's mention the following :

1.

2.

3

g

8.

Z<nakaha] for men , as in [nakaharal-rajul(u)] ,i.e. The man
made love .

aSfkaama] for horses , as in [kaamaZPal-faras(u)] ,i.e. The
stallion mated .

dbfbaaka] for donkeys , as in [baaka?al-himaar(u)] ,i.e. The
jack—ass mated .

. £ qaasa] for camels , as in [gaafa’al-jamalu] ,i.e. The he—

camel mated .

. IHnazaal for goats , as in [nazaa?al-tays(u)] ,i.e. The billy goat
mated .

. Jale[faadala] for dogs , as in [faadala?al-kalbu] ,i.e. The dog
mated .

Lfsafada] for birds , as in [safada?al-raa?ir(u)] ,i.e. The he—
bird mated .

L gamara] for poultry , as in [gamata?al—diik(u)] ,i.e. The
rooster mated .

It is worth mentioning that euphemised words , however , could fall
into platitude through the constant , on—going use as well as the broad

vy



Y1/ Ik Alowe Oy Auolii adal

circulation , This , beyond any doubt , necessitates the contrivance of
other euphemisms to supplant the words that have been trodden over
in the never — ending progress of the treadmill .

2.2 Optimism and Pessimism : These two converse states of
humankind are believed to be the most salient phenomena in
languages in general and in Arabic in particular . These , however ,
are mainly concerned with the frailties and forts that are inextricably
related to the human nature . Concepts such as death , illnesses , evils
, and the like are often euphemised .

Besides , names of certain harmful animals known to the Arabs as
[Pa(l)ssawaam] ,i.e. poisonous reptiles and venomous snhakes and the
like fall within optimism and pessimism and therefore need to be
euphemised . This euphemisation is due to the belief that the mention
of such concepts and animals conjures up panic and consternation on
the part of the hearer .This , in actuality , might very possibly inflict a
jarring impact on the senses which causes the hearers to recoil from
such apprehensive vocables . So people endeavor to shun the use of
such vocables lest they should cause pain and agony to others .

People , for instance , believe that the mere mention of "death™ incurs
death ; and that the mention of a "snake™ would cause it to crawl out
of its hole or nest and attack the caller . (Anees 74:144) . As for the
vocables [Pa(l) ddahiya] ,i.e. a man of resource , euphemists have
contrived a number of nomenclatures about which Hamza—il-
Asfahanie (d.H. 370:132) said : |[PinnatakaaOur(a) Pasmaa?(a)
Paddawaahi mina ?addawaahi] ,i.e. the ever—increasing namings of
the people of resource is one of the thorny problematic issues .

In a nutshell , it is out of optimism to euphemise so as to ward off any
sign of pessimism that ensues as a result of the mention of ill-omen
concepts , animals , and evils .

2.3 Dignification and Veneration : These concepts are of paramount
importance in that they constitute an incentive for people to fall back
on the use of euphemisms . Of the states and situations worthy of
euphemisation are the observance of prestige , high stature , extreme
love , and the like . A good example to present hereby is the use of the
vocable [Pal-rab],i.e one's father so as to address[Pal-Pam] i.e.
(one's) uncle . The same is true of the vocable [Pal-Pum] ,i.e. (0ne's)
mother which is metaphorically utilized to address [Pal—xaala] ,i.e.
(one's) maternal aunt (Al-Tha'alibid.H. 436:367) .
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Moreover , the vast use of endearment—and—love—related namings
account for the multinyms of [Pal-hub] ,i.e. love , for which the Arabs
have coined around 60 nomenclatures . Of these names are [Passaju]
1.e. passion , etc . (Ibn—il-Qayyimd.H. 751:16) . This phenomenon of
diversity can be overgeneralized to cover a vocable such as [Pal-
¢asal] ,i.e. honey . The Arabs , however , have contrived about 80
names for it ; of which is [Pa(l) sahd] ,i.e. wax—mixed honey . (Al-
Soyourid.H. 1505:402) .

It is worth mentioning that the diversity and preponderance of
namings as euphemisms in Arabic should not be looked down on as a
drawback of the language .Rather , it is a forte to be looked up to on
the part of the infinite concern of the Arabs with all that has to do with
matters such as decency , courtesy , veneration , love and the like .
The major purpose behind all that is to disburden the already-
burdened people and to alleviate their cares and hardships .

3. Euphemistic Situations : There are two situations within which a
speaker or language user tends to resort to euphemisation and
euphemistic expressions ; these situations are:

3.1 Isolated Individual Incidents : The individual usage within a
certain situation occurs when the speaker takes recourse to
euphemising and inoffensive terms on specific occasions . This usage
is normally peculiar to people of discernment , perspicacity and
acumen . Arab euphemists have made reference to this kind of
situation and have made attempts to tackle it under what they used to
call "resorting to pun so as to smooth over untruths" . They have
based their conviction of this matter on account of what is narrated by
Prophet Mohammad (Pbuh) : "Verily , euphemistic expressions are to
be taken recourse to with a view to rendering your statements
mellifluous” . Another example of such individual situation is what is
narrated about Caliph Al-Mansour who was once in the company of
Al-Rabie'a in a fruit orchard . Al-Mansour asks Al-Rabi'e to tell him
the name of a tree whose name he does not know . In answer to the
Caliph , Al-Rabi'e says , it is called (dlds/ & adfsajaratulwifaaq] ,i.e.
tree of accord , whereas its real name is <& &_adfsajaratulxilaaf]
Ji.e. tree of discord . Thus Caliph Al-Mansour's face lights up with
optimism and therefore plauds Al-Rabi'e's discernment and presence
of mind . (Al-Tha'alibid.H. 436:71) .Furthermore , it is narrated that
Al-HasanlbnSahal has been holding several [masaawiik] ,i.e.
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toothpicks in his hand when Caliph Al-Ma'moun inquires (saying) ;
"what is that in your hand , O IbnSahal ?" In answer ,IbnSahal says ;
[xilaafumahaasinakayaa?amiiralmu?miniin] ,i.e. that which stands in
contradiction to your commendable qualities , O commander of the
faithful . (1bid:71)

3.2 Collective Situational Occasions : This type of euphemisation has
to do with language as a societal phenomenon under which the
individual has to experience certain psychological and emotional
sentiments . These , however , mould up the speaker's mode of
language usage . Therefore , the individual will have no alternative
but to mimic and follow what the language dictates . Within these
dictates fall concepts like courtesy , politeness , fear , augury ,
optimism and the like . Thus , the member of a language community
could , under the afore — mentioned factors , resort to the employment
of euphemistic words ,i.e. to euphemise offensive words . For instance
, the Arabs in general euphemise for women using words like
Aaeifpgnnasja] ,ie. a ewe , sLiPa(l)ssaat] ,i.e. a sheep |,
uasdilf Pal-qaluus] i.e. a graceful dromedary , adf Pa(l)sarka] ,i.e.
a plant on water , SuadfPal-har6] ,i.e. a tilth (or field) , &df?al-
(ataba] ,i.e. a threshold , (4L4/ Pal-firaas] ,i.e. the bed , L & Pal-
gaaruura] ,i.e. a fragile crystal, etc.(Al-Tha'alibid.H.436:50). In this
regard, Al-Tha'alibi concludes that the women-related epithets are
often euphemiseddue to the fact that such words are regarded
"taboo". The case as such , the Arabs do not even dare to use the
original word , or they refrain , due to courtesy and politeness from
explicitly mentioning them .

4. Metaphorized Euphemism :Euphemisms are normally
metaphorized and therefore need to be geared in such a way as to
perform their euphemistic functions in the best possible way . Within
these metaphorized euphemisms , one may view two processes that
militate to convey the mollification sense according to Ibn—Faris (d.H.
395:439) :

4.1 Substitution : The Arabs substitute for certain euphemism-
requiring concepts ,i.e. they replace offensive words and vocables by
other inoffensive ones so as to render them into mellifluous mild
words that would have non—jarring , sweet effect on one's ears . This
substitution is of two types :

e



Y1/ Ik Alowe Oy Auolii adal

4.1.1 Word—for-word metaphorized euphemism :It is axiomatic that
the Arabs resort to such a type of euphemisation so as to gloss over
the explicit direct mention of certain concepts. This , however |,
involves , the use of a novel different word to supercede the original
one . Such a metaphorized euphemism can be exemplified in the
following Quranicverse :

1. Lide aitgd af » ad4alat (4159 They will say to their skins : why bear ye
witness against us ? (Surah :Fusilat "They are Expounded" v.21)
(Pickthall : 1955:341) .

This verse indicates that the word [jiluud] ,i.e. skins is being used
within this context as a metaphor for the abominations perpetrated by
man . So , one can evidently view the fact that the mention of the word
"skins" mainly aims at euphemising the vicious abominations which
God Al-Mighty willed it that they should be lightened up for
humankind on the Doomsday .

To corroborate what is stated above , let's adduce another Quranic
exemplar : |

2. Ugma ¥ Jolsdi of ¥ [ Sagee/s¥ oSIBut do not make a
secretcontact with them except in terms Honourable .... (Surah Al-
Bagara "The Cow" ; v.235") . Notice that [sirraa] ,i.e. 'secretly’ or 'in
secret' is being utilized to cover an offensive—sounding act with a
sexual connotation such as to "have sex with" , or to "copulate with" ,
etc . Thus it appears obvious that "secretly" serves as a mild
metaphorized word wielded so as to smooth over words like "having
sex" , "coitus" , "adultery" and the like .

Moreover , Arab euphemists take recourse to metaphorically
euphemised words to substitute for the words directly naming :

a- woman : Arabs , out of uplifting the status of woman , tend to
euphemise (the word) "woman" by utilizing euphemistic words such
as:

1. sl Pannafja] ,i.e. a ewe

2. sl Passaat] ,i.e. a sheep

3. yasldlfPalqaluus] \i.e. a graceful , fine , young she—camel

4. dadPassarha] ie. a plant that grows and floats on the
surface of water

5. LA Pal-firaas] ,i.e. a bed
6. LdielfPal-Cataba] ,i.e. a threshold
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7. 5o 4 Pal-gaaruura] i.e. a (fragile) porcelain or crystal
artefact .
8. These metaphorically euphemisednamings are almost confined
to the Arabs of old as these euphemisms derive from their milieu
. Of these , [Pal-qaaruura] is still in actual use nowadays , and
this euphemism occurs is a precept by Prophet Mohammad
(Pbuh) :
2L 6 frifganbilgawaariir] ,i.e. Be lenient in dealing with
Palgawaariir (=women) .
Therefore [Pal-qawaariir] is a beautiful euphemism in favour of the
women status ,i.e. women are fair sex that need to be gently and
delicately treated .
b. Love : The phenomenon of euphemisation has , in actuality resulted
into an abundance of synonyms or near-synonyms . This , however ,
can be traced back in the history of the Arabs , particularly with
vocables related to a concept such as "love" . Therefore "love™ comes
to be referred to or hinted at with an abundance of multinyms .
The abundance of such nomenclatures in the speech of Arabs accounts
for their transparency , courtesy and considerateness . They are so
sensitive to love—related vocables that they tend to devise non—ending
namings out of euphemisation and constant admiration of this human
and humane aspect of human-life .However , there is a certain view
worthy of investigation ; it is that of regarding such namings as an
aspect of synonymy rather than euphemisms .
Of the quips of healers and doctors is their use of the word
[Pa(DWtalaaluj] ,i.e. cure as a euphemism for [Pal-qay?] ,i.e. vomiting
. 'Circumcision' is another aspect that is prone to euphemisation on
the part of the Arabs . In this regard , they supplant the word [Xitaan]
by [ruhr] or [ruhuur] ,i.e. purity or purification ; thus , they euphemise
for the cutting off of the prepuce of one's penis , which is
euphemistically referred to as "member" .
4.1.2 Sentence—for-word metaphorizedEuphemism :
Euphemists occasionally take recourse to the use of a whole statement
so as to smooth over the already risque , down-to—earth , explicit
direct nomenclature . The unmentionables that they tend to euphemise
include the genitalia — related namings ,i.e. the mention of the private
parts . An instance of such type of euphemism is this incident : once
and all of a sudden , a daughter of an Arab desert bedouin gave out a
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shrill scream . To this scream , her father hurried over to her
inquiring about what had befallen her . In answer to her father's
inquiry , she said :

1. [ladaganiCaqrabhayOulaayadalu Pa(l)rraaqi Panfah] ,i.e. I was
scorpion-stung wherein a curing apothecary would not dare to
approach (=touch) .

Though this instance , we view that instead of the explicit mention

of the private part wherein she was stung , she maneouvered into a

statement (a whole sentence) so that the vulgarity of such a mention

is taken out or de—fused .

Furthermore , there is a tendency pursued by Arab euphemists to

euphemise for the man who gets married , and is to have intimacy

with his bride . To smooth over such a marriage—consummation
event , the Arabs proclaim the following :

2. [banaafulaanun$alaa Pahlih(i)] ,i.e. He (has) pitched a canopy
over his bride .

Therefore , any man who desires to consummate his marriage is

euphemistically pointed to as "a canopy—pitcher" .

To metaphorically euphemise for a blood—curdling aspect of life

Ji1.e. "death" . Arabs are accustomed to utilizing full sentences to

supercede the one word "death" ; notice :

1. [Pista?Barallaahubih(i)] ,i.e. Of all , God has chosen him to be
in His close proximity .

2. [as?adahullaahubijiwaarih(i)] i.e God (has) made him
overjoyed by being brought nigh to Him .

3. [nagalahullaahu?ilaadaar—i-ridgwaanih(i)] ,i.e. God (has)

moved him to His Abode of Pleasure .

[Pixtaarahullaah] ,i.e. Of all others , God has chosen him .

. Besides , Al-Jorjanie (d.H. 471:5) states that , for death , the
Arabs are endowed with the flair of metaphorical euphemisation
. In this respect , he puts forward metaphorically—euphemised
sentences like :

6. [lakigafullaan(un) billariiflxabiir] ,i.e. He (has) joined the

clement , the All-Aware One .

[laSaqgafulaan(un) Pisbifah(u)] ,i.e. He (has) licked his finger .

[Pistawfaa?ukulah(u)] ,i.e. He (has) consumed all his provision .

9. [PisfarratPannaamiluh(u)] ,i.e. His fingertips (have) turned pale
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10. [madaalisabiilih(i)] ,i.e. He has gone his way .

11. [dufiyafa—ajaab] ,i.e. He was summoned (by God) and he

accepted .

[qadaana/bah(u)] ,i.e. He (has) fulfilled his vow .

Notice that [na/b] means [nadr] ,i.e. vow .

The process of euphemisation is often resorted to by Arab

euphemists due to the fact that they , by nature , forebode augury of

a concept like death . This accounts for the numerous novel

expressions devised to render the offensive words inoffensive

noticed the following sentence :

12. [rakibafulaan(un) Pal-Pagar Pal-Pasqar] ,.e. He (has)

mounted the chestnut glaze—headed steed .

Another euphemistic aspect worthy of mentioning is what is called

[Pal - mas§ara] ,i.e. the overtone [Pallaah(u) Pakbar] formula

which is exclaimed by moslem Arabs . This is done so as to

formally declare the demise of a caliph , a sultan , a ruler , a

monarch or king . This custom is actually tantamount to [Pa(l)na¢i]
J1.e. obituary , which is hair-raising and blood—curdling . To Arabs
, such an outcry has to do with carnal creepers , of which "death"
IS one ..
4.2 Antonymy : Other metaphorized euphemisms adopted by Arab
euphemists are those that are relevant to some human deformities and
ugliness . In this regard , the Arabs tend to antonymize the word that
indicates a physical defect out of politeness and in the hope that the
one with impairment would convalesce sooner rather than later . Such
antonymous words are exemplified below :
1. =¥ ?Pal-?asmaa] ,i.e. one who is blind is euphemised as
sl Pal-basiir] ,i.e. a one who is a good seer .

2. ¥l Pal-Paswar] ,i.e. one—eyed man which is euphemised as
e[ Pal-mumatta¢] ,i.e. a one who is a good seer with one eye.

3. S Pal-baxiil] ,i.e. a miser , which is euphemised for by
Laidalf Pq/-mugtasid] ,i.e. one who is economical .

4, ggilwd)Pgl-musaafiruun] ,i.e. those on a journey is often
replaced with < qgaafila] ,i.e. a caravan in the hope that they
return sound and safe .

5. 4<l¢fPal-mahlaka] ,i.e. perdition (=a desert) , which is often
euphemised by & jldel)fPal-mafaaza] ,i.e. prosperity in the hope
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that those on a journey across the desert would weather it
through successfully .

6. &l Pal-ladiig] ,i.e. one bitten by a snake which is supplanted
by an antonymous metaphorized euphemism ; it is
addPa(l)ssaliim] ,i.e. one who is sound and healthy .

7. otdbli2al-Carsaan] ,i.e. one who is thirsty is euphemised for by
an opposite epithet_ oL/ /Pa(l)nnaahil] ,i.e. one who has drunk
his fill .

4.3 Sound Mutation : The embarrassment that arise due to the
mention or utterance of offensive words and vocables prompts
euphemists to mutate certain sounds within a word . This intentional
metathesis aims at rendering offensive words inoffensive with no
semantic impairment as some neo-linguists opine . (Findries d.H.
1380:280) .

This tendency towards sound mutation and the resultant sound-
mutated word might very possibly cause one to think that what is only
a slip of the tongue . This slip of the tongue ensues as a result of rapid
slur—over which , in fact , is deliberately contrived so as to mollify the
vulgarity of the explicit risqué vocable(s) . This type of metathesis ,
however , can be clearly viewed in man—woman relationship and all
the matters related thereof . In particular , this approach is employed
when the sex—act comes into focus . To exemplify this aspect of
euphemisation , some euphemists cite mutation—involving sex—related
words in statements like these :

1. [bakka?Pa()rrajhlu | mar?at(a)] ,i.e. The man penetrated the
woman .

2. [hakka?Pa()rrajhlu | mar?ata] ,i.e. The man performed vaginal

penetration on the woman .

[rafazahaa] ,i.e. He took a ride on her .

[rafasahaa] ,i.e. He rammed her .

[taxazahaa] ,i.e. He picked her .

[fasalahaa] ,i.e. He sweetened her with honey / He honey her .
[¢asalahaa] ,i.e. He washed her up .

[fakajahaa] ,i.e. He did it between her thighs .

. [faxajahaa] ,i.e. He did it between her thighs .

All these expressions are , in actuallty euphemisms for [naka/a] ,i.e.
"He had sex with her / a woman"

(Ibn—il-Sikkeetd.H. 244:62)
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Furthermore , in lexicons and in books on metathesis , we find
numerous words which have undergone sound mutation . Of such
words are those suggestive of human frailties and ugliness as
illustrated in below :
1. [rajulunkazawwar] ,i.e. a weak man .
2. [rajulunhazawwar] ,i.e. a weak man .
3. [rajulunkaballaq] ,i.e. an ugly—looking man .
4. [rajulunhaballaq] ,i.e. an ugly—looking man .
5. [rajulnganBar] ,i.e. a small — size(d) man .
6. [rajulnkanbar] ,i.e. a small — size(d) man .
(Ibn—il-Tayyib—325)

To these , other instances of such sound mutation for the purpose of
euphemisation can be added ; notice :
7. [fasbah] ,i.e. a lean , haggard man .
8. [fasamah] ,i.e. a lean , haggard man .
9. [qakbah] ,i.e. a woman stricken in years or a hag .
10. [gakmah] ,i.e. a woman stricken in years or a hag .
11. [rajulunbu/ktur] ,i.e. a short , stodgy man .
12. [rajulunbuhtur] ,i.e. a short , stodgy man .
13. [mawtunduraaf] ,i.e. inevitable forced death .
14. [mawtundu¢aaf] ,i.e. inevitable forced death .
15. [mawtunzu?aaf] ,i.e. inevitable forced death .
16. [Pal—jalah] ,i.e. hair thinning on top .
17. [Pal—jalah] ,i.e. hair thinning on top .
18. [Paymun] ,i.e. a serpent or a snake .
19. [Paynun] ,i.e. a serpent or a snake .

(Ibn—ill-Sikkeetd.H 244:77)
5. Euphemisms in the holy Qur'an : Some verses extracted from the
glorious Qur'an contain euphemisms . Of which , let's mention :
1- (A ogd 13280 g)) b plaad alla pludlf alilh ) aSde ~LUa Mt is nO Sin
for you if ye divorce women while yet ye have not touched them , ...
(Ch : Al-Bagara "the Cow" ; verse No. 236)
Pickthall (1955:55)
Notice that the word [tamasuuhun(a)] ,.e. "touch them" is
euphemistically manipulated to replace the risqué , pride—piquing
expression of coitus, copulation or , having sex (with) . The mention of
the word [yamass] ,i.e. "touch" is a delicate word involving the sense
of gentleness , tenderness and amiable contact . So instead of saying
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"It is no sin for you if you divorce women , while yet , you have not
had sex with them , "which is devoid of propriety and decency , the
word [tamass] ,i.e. touch is being employed to replace the explicit
down-to—earth sex—related expression . This , however , is both to
honour women through the use of euphemism and to give prominence
to the fact that women are fair—sex humans that need to be handled
with care lest they should crumble into fragments just like crockery or
porcelain jars .

2. Sbswdd O Jd e 8 gadilh )9 If ye divorce them before ye have
touched them, ..... (Ch : Al-Baqgara "the Cow" ; verse N0.237)
Pickthall (1955:55)

The word [tamass] ,i.e. 'touch’ is highly euphemistic for the sex—act or
copulation . Women are highly honouredas they are as brittle and
fragile crystalline objects which require gentle treatment on the part
of men . The word [tamass] is a euphemism introduced to maintain
the dignity of women and to elevate their status . So instead of
explicitly mentioning the consummation of marriage by direct risqué
expressions , a pleasant euphemism is wielded to smooth over the act
of consummation the first night of marriage . Again , the explicit act of
sex Is being averted through a very delicate euphemism which is
introduced to dampen the jarring effect of words such as copulation,
coitus , or sex , etc .

3. ALl Llaly O Sl (o Ay gyl ¢ [ g Lal () gut g2 o il (3o g e (5409
i Csland Lo a9 4 G sBe 47 Those who put away their wives (by saying
they are as their mothers) and afterward would go back on that which
they have said , (the penalty) in that case (is) the freeing of a slave
before they touch one another .

(Ch :Al-Mojadila"She that Disputeth” ;verse No.3)

Pickthall (1955:390)

This verse is a precaution addressed to those who say to their wives ,
In certain contexts and under certain circumstances , that they are like
mothers to them . By this , they intend to tell them that they are
deserted because we know that mothers are sex—forbidden on the part
of the son . But when , after their proclamation , husbands feel like
going back to their wives , they are forbidden to have sexual
intercourse with them unless they have manumitted a slave . The
resumption of the normal sex relation is euphemistically referred to as
[yatamaassaa] ,i.e. "touch each other , Again [Pattamaas] is fitted
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into the context so as to render what is offensive inoffensive . This , in
fact , shows , beyond any doubt , that the holy Qur'an tends to use
such lofty noble vocables .

4. |9iad ald plucill ey gf Lildl) o aSia) pla gf jhus o g i pa aZIS
lub J1ew [geaid Jela And if ye be ill or on a journey , or one of you
cometh from the closet , or ye have touched women , and ye find no
water , then go to high clean soil and rub your faces and your hands
(therewith) . (Ch :Al-Nisa "Women" ; verse No.43)Pickthall (1955
:pp83-84)

A number of admonitions are addressed to moslems in conjunction
with the performance of the prescribed [Salaat] ,i.e. prayers . These
range from the ailment which may afflict a moslem , through contact
with those on a journey , and those who relieve themselves and those
who have sexual intercourse with their wives . All of them have to
perform ablution for prayer by rubbing the faces and the hands with
clean soil , only when they do not find water (for ablution) . There are
two euphemisms here ; the first one is [Pal-gaa?if] ,i.e. closet . In
origin , this word means a "dale" , to which , those who want to
relieve themselves go so as to be out of sight ; therefore , this word
has been metaphorically manipulated to refer to the act of defecation
or urination . The second euphemism is [laamastum] ,i.e. "touch"
which is utilized to dampen the blatant sense of the very act of sex .

5. alid i aSia [4ild a<f & aSilwd Your women are a tilth for you (to
cultivate) so go to your tilth as ye will , ....

(Ch :Al-Baqgara "the Cow" ;verse No.223) Pickthall (1955:53)

This verse contains the word [har6)] ,i.e. tilth or field which is a suave
inoffensive word utilized as a pleasant euphemism to cover up the
sense of "having se with" or "copulating with" one's wife . Besides ,
the word [harf] suggests the productivity and legitimacy of the sacred
bond of marriage . God Al-Mighty , be Glorified , collates one's wife
to a field into which a farmer , the husband , may enter anytime he
wishes . The wife is being compared to a field because she has some
commendable common features with a field . This is due to the fact
that both a wife and a field are fertile and arable and ready for
cultivation in conjunction with another fact ; it is the legitimacy which
Is supposed to be highly observed , as a farmer is forbidden from
getting into somebody else's field . He is allowed to enter his own
fertile arable field which is productive due to its fertility . We can
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come up with the (established) fact that both a wife and a field are
equally tantamount to the process of legitimate cultivation and harvest
. Women's stature as wives is elevated and highlighted and the
wedlock altogether is endowed with sanctity and purity .

6. Ly 548 | olodi o ¥ [ 4 92153 <t But plight not your troth with
women except by uttering a recognized form of words. (Ch :Al-
Baqgara "the cow" ; verse No. 235)

Pickthall(1955:55)

The word [sirra(n)] ,i.e. in secret above which collocates with the
verb [tuwaalid] ,i.e. plight (the troth with women ...) IS a sweet —
sounding euphemism ; it is used instead of mentioning the explicit
declaration of matrimony or the knot of marriage , the word [sirra(n)]
is introduced to supercede the otherwise explicit risqué expression .
The context , here , is related to the woman who is bereft of her
husband and might receive proposals for re-marriage during her
four—month—and-ten—day God-ordained ostracism known as "Edda" .
In the meantime , suitors are permitted to propose to her provided that
they should not declare openly their proposals , neither are they
allowed to tie the knot of marriage ,i.e. unless the woman on Edda
covers the four—month—and-ten—day ostracism prescribed on her .
The euphemism [sirra(n)] , therefore , euphemises the restraint
imposed on suitors not to declare their engagement unless the period
of wait completely tapers off .

7. aSilu ) &b ) aluall Wfaﬂahnt is made lawful for you to 90 unto

your wives on the night of the fast . (Ch :Al-Baqgara "the cow" ; verse
No. 187) Pickthall (1955:49)

In this verse , the word [Parrafad] ,i.e. going in unto wives' is a
euphemism for the sex—act or copulation . Instead of the explicit
mention of having sex with one's wife on the night of the fast , the
word [Parrafa] is used so as to gloss over the down—-to—earth direct
expression of copulation . The context within which the word
[Parrafal] occurs necessitates a sort of mollification .This , however ,
Is due to the devotion of votaries who are supposed to go in unto their
wives only after they break their fast. Breaking one's fast does occur
only at dusk time and into the night . Only then are fast—breakers
allowed to have intimacy with their wives . The whole situation has to
do with the ritual of fast and the admissible acts involved . The word
[Parrafad] |, therefore , is being used as a euphemism for "having sex
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with" or "copulating with" or "having sexual intercourse with" (one's
wife) , etc .

8. &l A s ¥y dsud ¥y &by N ¢ gead) (g o A (pad ila plra g gead)
The pilgrimage is (in) the well-known months , and whoever is
minded to perform the pilgrimage therein (let him remember that)
there is (to be) no lewdness nor abuse nor angry conversation on the
pilgrimage . (Ch :Al-Bagara "the cow" ; verse No. 197) Pickthall
(1955:50)

Moslems are fully aware that Hajj ,i.e. the one — in — a lifetime
pilgrimage to Mecca incumbent upon every financially capable
mature moslem takes place within certain appointed times . So those
men who are on pilgrimage to Mecca are prohibited from having
sexual intercourse with their wives . The command not to have sex
with the wives is given in a mild inoffensive manner through the
citation of the word [rafa0] ,i.e. having intimacy with the wives . A
moslem on Hajj is supposed to refrain from having sexual intercourse
with his wife amongst other acts of misconduct such as idle talk |,
lewdness , backbiting , hypocrisy , gossip and the like . Again , the
whole event of being on a pilgrimage to Mecca requires
euphemisation . This accounts for the substitution of [rafa@] for such
blatant sex—related words and vocables as [jimaa(] , [nikaa/k] , [jins]
, etc .

9. S Subd alily A<t Sulit 54 They are raiment for you and ye are
raiment for them .(Ch :Al-Bagara "the cow" ; verse No. 187)
Pickthall (1955:49)

The word [libaas] ,i.e. raiment in this verse is a euphemism for the
privacy of relationship between husband and wife . Each complements
the other and acts as a protection for the other . The function of a
raiment is to cover one's body or at least to cover the private parts of
one's body so as to preserve one's honour and dignity . A spouse
though is supposed to act as a cover and protection for each other .
10. taluwall 4 o pdSle alily S g 4405 Y g .. and touch them not , but be at
your devotions in the mosques . (Ch :Al-Bagara "the cow" ; verse No.
187) Pickthall (1955:49)

In this verse , we see that the word [tubaasiruuhun(a)] ,i.e. go in unto
them is used euphemistically to mollify the mention of the actual
down-to—earth explicit word which has a jarring effect on the hearer .
Instead of the direct straightforward expression , the expression go in
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unto them" is used . In the verse , there is an admonition addressed to
moslem husbands not to have sex with their wives , but rather they
ought to be in full devotion to God Al-might performing compulsory
and voluntary prayers in mosques . The context is that of worship and
devotion which requires the use of mild expressions so as to dampen
the explicit and risqué vocablesthat , if used , would have a jarring
impact on the ears of the hearers . y

11, A o e di g panall A eludll ol jield odf g S ylunall oo lipliy
cu#They question thee (O Muhammad) concerning menstruation
.Say : Itis an illness , so let women alone at such times and go not in
unto them till they are cleansed. (Ch :Al-Bagara "the cow" ; verse No.
222)

Pickthall (1955:53)

A moslem ought to know that a woman in menstruation should be left
alone , that is , her husband should not have sexual intercourse with
her . If they (=moslems) inquire of you (=Mohammad (pbuh) , about a
wife when afflicted with menstruation , you have to admonish them to
let them alone as menstruation is tantamount to an affliction .
Husbands are allowed to go in into their wives only when they are
cleansed and pure again . Notice that a mild , sweet—sounding word is
used as a euphemism , it is the verb [tagrabuuhunn(a)] , which is in
the negative to show the inadmissibility of copulation during
menstruation . This verb introduced by the negative particle [laa]
means "do not approach” them (the wives) ; so the very sex-act is
replaced with a mild inoffensive verb ,i.e. [yaqrab] , "approach™ .

12, LB (Bl aSio Ldd[g ity ) aSony 28] g ¢ {94300 cdsf9 How can
ye take it (back) after one of you hath gone in unto the other, and they
have taken a strong pledge from you ?

(Ch :Al-Nisa' "Women" ; verse No. 21) Pickthall (1955:81)

This verse tackles a significant matter that has to do with the
husband's commitment to the rituals of marriage . It is incumbent
upon him to live up to the promise he had made to be noble and
chivalrous . This means that there is a knot of matrimony being
effected and a dowry is paid out to the bride , and this already — paid
dowry should not be taken back in the wake of the consummation (of
marriage) . This , in matter of fact , is an admonition addressed to the
husband so as to act on it and never to overstep his limits . In other
words , when the husband consummates the marriage , he has no right

1¢)



Y1/ Ik Alowe Oy Auolii adal

to claim back the dowry ; now , it is the wife's portion (it is the wife's
inalienable right) .

13. aSule Fls M g alliy 51555 al U8 Ogor a3 U aSilesd (30 ... and your
step daughters who are under your protection (born) of your women
unto whom ye have gone in , but if ye have notgone in untothem, then
it is no sin for you (to marry their daughters)(Ch :Al-Nisa' "Women" ;
verse No. 23)

Pickthall (1955:82)

The verb [daxala] ,i.e. enter is a euphemism for the consummation of
marriage by vaginal penetration (of the wife) . So the euphemism
[daxala] is a mild expression made use of so as to smooth over the
explicit act of sex . There is , however , nothing indecent about the
word [daxala] , and this suave usage is to gloss over and dampen the
vulgar expression of the sex—act of marriage consummation .

This verse is a precaution made to men who want to wed women ; it is
God-forbidden that a man should marry the daughter of his wife from
an ex—marriage . Rather , it is no sin for him to marry the daughter if
he is not married to the mother (of that daughter) . The word [daxala]
, therefore , is being introduced to gloss over the explicit expression of
the very sex—act of marriage .

14. Lol S 930 sl 1930 135 g il Gotgdo ¥ cwdlls And those who will not
witness vanity , but when they pass near senseless play , pass by with
dignity . (Ch :Al-Forgan "the Criterion™ ; verse No. 72) Pickthall
(1955:263)

There is a euphemism here ; it is the word [lagu] which is used to
smooth over vile acts such as senseless play , vain prattle and heresy .
It is intended to honour such moslems as do not commit perjury and
when they pass near senseless play , they pass by with dignity . So
[lagu] , here , refers to senseless play and useless vain prate . True
moslems , in other words , are supposed to be proud enough to refrain
from such vile acts . A true devout moslem ought to be lofty—minded ,
dignity—centered , otherwise they are not optimal moslems .

15, culas LT Lald ¢ lgal] Suni] g 5 lgria Jun g 5259 (udli (o aSEIS o) 90
4 & ed (443 Slas He is who did create you from a single soul , and
therefrom did make his mate that he might take rest in her . And when
he coveredher , she bore a light burden , and she passed (unnoticed)
with it , ... (Ch :Al-A'raf "the Heights" ; verse No. 189) Pickthall
(1955:136)
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There is a mild euphemism in the verse , it is [tagasaahaa] ,i.e.
"covered her" . A fact is mentioned here ; it is God's creation of man
of one soul and he created a spouse for him to take rest in . And when
man covers his wife ,i.e. have sex with her , she bears a child and she
passed (unnoticed) with it . The direct straightforward sex—related
expression is superseded by a mild , indignity—free verb [tagassaa]
which is utilized to take the vulgarity out of the down—to—earth risque
expression . By this euphemized expression , the copulation or the sex
— act is beautifully rendered and thus the expression is now amicable
and delicate .
16. i & Ayl 4 JE (Joseph) said : She it was who asked of
mean evil act .(Ch :Yusuf "Joseph" ; verse No0.26)
Pickthall (1955:176)
This verse includes the word (verb) [raawada] ,i.e. ask an evil act (of
sex) . This is a quote from prophet Joseph (Pbuh) in defence of himself
against Potiphar's wife who alleged that it was he who tried to seduce
her into the act of sex . So instead of mentioning the down-to—earth
sex—related expression by name , the verb [raawada] is used to
smooth over such harassment . This act , however , is euphemized
through the verb [raawada] ,i.e. ask (of me) an evil act (of sex) . The
verb [raawada] involves the senses of harassment and seduction , but
devoid of the direct mention of the very sexual harassment that
Prophet Joseph (=Yusuf) had been a target on the part of Potiphar's
wife.
Conclusions
Throughout this research paper , one may come up with a number of
findings . These can be enumerated below :
1. The process of euphemisation does exist in Arabic on a large
scale .
2. The areas within which euphemisation operates range from sex—
related vocables to death—indicative words to human ugliness
and deformities .
3. This phenomenon ,i.e. "euphemisation™ can be traced in the
speech of the Arabs , be it in the daily exchange of speech , or in
the holy Qur'an .
4. The Arabs tend to euphemise so as to mollify and smooth over
offensive , unpleasant expressions and the ultimate goal behind
that is the intention to be polite and considerate .
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5. Euphemisation requires channels to work through such as :
metaphor , antonymy , metathesis and circumlocution through
extending a one-word expression into a whole-sentence
statement with the intention to de—fuse the vulgar expression .

6. The tendency to euphemise is of a paramount importance as it
reflects one's noble feelings and good intention towards other
individuals in the language community .

7. Certain sections in the society need to be addressed mildly. Of
these , let's mention the people of special needs , the women |,
those suffering from deformities and physical disfigurement .
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